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The article studies pragmatic potential of verbs as means of expressing authorial stance in 
fictional discourse. Verbs can be used effectively for authorial appraisal. It is shown that, based 
on their meaning, evaluative verbs can belong to one of three classes and have a potential of 
changing their axiological vector.

В. А. Пуйша

АПАЗ1ЦЫЯ ЭМОЦЫИ ШЧАСЦЕ/НЯШЧАСЦЕ
У БЕЛАРУСК1Х I АНГЛ1ЙСК1Х ФРАЗЕАЛАГ1ЧНЫХ АДЗ1НКАХ

Прааналiзаваны агульныя i спець^чныя характарыстыю ужывання беларуспх 
i англшспх фразеалапзмау з семантыкай шчасце/няшчасце. Даказана, што падабенства 
рэалiзацыi гэтых эмоцый абумоулена наяунасцю тоесных маральна-этычных прадстау- 
ленняу беларусау i англiчан пра дабро i зло. Адрозненш спосабау эксплiкацыi гэтых 
станау абумоулены шматлiкiмi экстралiнгвiстычнымi уласщвасцямп

Фразеалапчныя адзшю выяуляюць нацыянальную прыналежнасць, 
абумоуленую рэал1ями духоунай i матэрыяльнай культуры народау, 1х 
пстарычным вопытам. У фразеалапзмах адлюстраваны маральныя, этычныя, 
эстэтычныя якасщ чалавека, выражаныя 1х суаднесенасцю з эталонам! 
i стэрэатыпам1 [1]. Зварот да кампаратыунага даследавання фразеалапзмау 
дазволщь устанавiць, як выражаюцца эмоцый шчасце/няшчасце у беларускiх 
i англшсюх фразеалагiчных адзiнках, а таксама выявщь адрозненнi i падабен- 
ствы у !х значэннях, структуры, канатацыi.

Пры аналiзе фразеалагiчных адзiнак (ФА) мы адштурхоувалюя ад дэфь 
нщый лексем шчасце/няшчасце у тлумачальных слоушках беларускай 
i англiйскай моу. Потым па фразеалапчных слоушках дзвюх моу вылучалюя 
тэматычныя групы з падобнай семантыкай, вызначалюя м!жмоуныя адпа- 
веднiкi, праводзiуся кампанентны аналiз ФА, згодна з гэтым! дадзенымi 6ыл! 
выяулены !х агульныя i нацыянальна-спецыфiчныя рысы.

Шчасця, як правiла, адлюстроуваецца праз пачуцщ задавальнення 
i радасцi, а няшчасця -  праз бяду, гора i няудачу [2].

Наяунасць шчасця як эмацыянальнага стану можа перадавацца у бела­
русау наступнымi фразеалагiчнымi адзшкамй (быць, адчуваць сябе) на 
сёмым/дзясятым небе ‘быць бязмерна ш ча^вым, вельмi задаволеным’; 
нарадзщца/радзщца пад ш ча^вай зоркай ‘быць ш ча^вым, удачлiвым, мець
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поспех у CBaix справах’; нарадзщца/радзщца у сарочцы/кашул1 ‘быць 
ш ча^вым, удачлiвым, вязучым’; людзъм1 звацца ‘быць свабоднымi, шчасль 
вымi, займаць у жыццi належнае чалавеку месца’. У сваю чаргу, можна 
вылучыць фразеалапзм-найменне чалавека: лёгкая рука ‘хто-небудзь прыно- 
сiць шчасце, поспех, удачу у чым-небудзь’ [3].

Станоучая адзнака суправаджае i тыя фразеалагiчныя адзiнкi, дзе 
беларус адлюстроувае сваё уяуленне пра шчасце праз метафарычныя вобразы 
з’яулення святла, узыходу сонца, якiя выступаюць сiмваламi шчасця: свет 
адчыняецца/адкрываецца, свет адчытуся/адкрыуся ‘каму-небудзь усё стано­
вища. радасным, шчаслiвым’, сонца узыходзщъ ‘для каго-небудзь наступае 
шчасце, што-небудзь новае, вельмi значнае у жыццi’ [Там жа].

Да фразеалапчных адзiнак з дадатковай канатацыяй далучаюцца выкшч- 
нiкавыя вецер у стну! ‘пажаданне шчаслiвай дарогi’, з Богам ‘ш ча^ва iсцi, 
ехаць’, слава Алаху i слава Богу ‘на шчасце’ для вызнання радасцi, задаваль- 
нення, супакою з якой-небудзь прычыны’, што выкарыстоуваюцца у ролi 
пабочных кампанентау сказа [Там жа].

Пра тое, што шчасце нельга запланаваць i яно не з’яуляецца вышкам 
думак i дзеянняу, накiраваных на яго дасягненне, сведчаць некалью фра­
зеалапчных адзшак, якiя можна лiчыць запазычанымi з рускай мовы: на 
авосъ ‘з разлiкам на ш ча^вую  выпадковасць, наудачу рабiць што-небудзь’ 
i на ура ‘з разлiкам на удачу, на выпадковы поспех рабщь што-небудзь’. 
Сiмвалам шчасця для беларусау выступае стяя птушка.

АдмоУнымi па сваiм значэннi з’яуляюцца тыя фразеалапчныя адзiнкi, 
у якiх перадаецца адсутнасць шчасця праз узгаданыя вобразы зорю, але 
з адрозненнем яе юнавання -  яна закацiлася, патухла (зорка закащлася/ 
патухла ‘скончылася чыё-небудзь шчасце, поспехi, кар’ера’), сонца, якое не 
свецщь (сонца зайшло ‘скончылася чыё-небудзь шчасце, поспехГ), цi адмет- 
нага месца нараджэння (нарадзщца у дз1равым корабе ‘быць нешчаслiвым, 
няудачлiвым, не мець поспех у сваiх справах’) [Там жа].

Паводле беларускай фразеалоги, чалавек з’яуляецца няшчасным, калi 
у яго разбтае сэрца.Часцей гэтая фразеалапчная адзiнка ужываецца, калi мы 
гаворым пра няудалае каханне [Там жа].

Пра нешча^вага чалавека беларусы гавораць, што ён Богам пакрыу- 
джаны (-ая, -ае, -ыя) ‘няудачлiвы, нешчаслiвы; абмежаваны, невялiкага 
розуму’ [Там жа].

З усмешкай i iронiяй на Беларусi скажуць пра шчасце як рэдю выпадак 
цi вельмi малую яго колькасць з дапамогай фразеалапзмау чарвяку на вяку (тра- 
птася, давялося, прыйшлося) ‘аднойчы i нечакана’ пра рэдкi, шчаслiвы выпадак 
i з жабты прыгаршчы ‘вельмi мала (шчасця, радасцi, здароуя)’ [Там жа].

У англшскай мове семантыка шчасця выражаецца у наступных 
фразеалапчных адзшках: walk on air ‘не адчуваць пад сабой ног, губляць 
галаву з прычны якой-небудзь радасщ’, in seventh heaven/on cloud nine ‘на 
сёмым небе ад шчасця’, on top o f the world лгтаральна ‘на вяршыш свету’, 
over the moon лгтаральна ‘за межамi месяца’. Ш ча^вага чалавека англiчане 
заусёды называюць happy camper лгтаральна ‘ш ча^вы  турыст’, happy as 
Larry лгтаральна ‘ш ча^вы , як Лары’, happy-go-lucky ‘бесклапотны, вясёлы’, 
as pleased as Punch ‘ш ча^вы  як Панч’ [4].



Для атсання шчаслгвага, радаснага стану у англiйскай мове ужываюцца 
наступныя выразы: in raptures ‘у захапленнi,, to be tickled pink лггаральна 
‘быць ружовым ад радасцi,, ‘быць вельмi задаволеным чымсьцi,, with stars 
in your eyes лггаральна з зоркамг у вачах , вельмi шчаслiвы [1J.

Калi англiчане вельмi задаволены чым-небудзь, яны выражаюць гэта 
праз тттматлшя рухi, жэсты i мгмгку: jump for joy ‘скакаць ад радасцi,, grin 
from ear to ear ‘усмгхацца ва увесь рот’, to be in stitches ‘шмат смяяцца’, 
‘зайсцгся ад смеху’, thrilled to bits ‘у поуным захапленнi’ [Там жа].

Як аснова для параунання у шматлiкiх англiйскiх ФА ужываюцца 
вобразы жывёл: like a dog with two tails ‘шчаслгвы як сабака з двума хваста- 
мг’, to grin like a Cheshire cat ‘скалщь зубы як чэшырскг кот’, happy as a flea 
in a doghouse ‘шчаслгвы як блыха у сабачай будцы’. Таксама для абазначэння 
шчаслгвага стану ужываюцца выразы fo o l’s paradise ‘рай дурняу’, full o f the 
joys o f spring лгтаральна ‘поуны вясновых радасцяу’, life is just a bowl 
of cherries ‘жыццё як поуная чаша вйттняу’ [Там жа].

Калi чалавек не зyсiм згодны з выбарам або прапановай другога 
чалавека, але усё роуна ён/яна выконвае гэтую прапанову, каб задаволiць яго, 
то англiчане гавораць whatever floats your boat лггаральна ‘як бы лодка ш 
плыла’, ‘як пажадаеце’, ‘як ваша ласка’, ‘як хочаце’ [Там жа].

У англгйскай мове прысутшчаюць фразеалаггчныя адзгнкг з анташмгч- 
ным значэннем, што ужываюцца, для перадачы стану няшчасця. Многгя 
падобныя ФА звязаны з вобразам слёз: cry one’s eyes out ‘праплакаць вочы’, 
reduce to tears ‘даводзщь да слёз’ [4].

Некаторыя ФА звязаны са стыхгяй вады: down in the dumps/down in the 
mouth ‘як у ваду апушчаны, прыгнечаны’, face like a wet week-end лгтаральна 
‘твар як мокрыя выхадныя’, ‘сумны твар’ [1].

У пэуных выпадках прыгнечаны настрой асацыгруюецца з блакгтным 
колерам: feeling blue/to have the blues лгтаральна ‘быць у блакггаым настрог’, 
‘быць прыгнечаным’, ‘быць у дрэнным настрог’,‘тужыць’, ‘сумаваць’ [5].

Для абазначэння прыгнечанага, дэпрэсгунага, сумнага стану у англгй- 
скай фразеалоги прысутнгчае шмат фразеалаггзмау, якгя перадаюцца праз 
вобраз сэрца: your heart sinks лгтаральна ‘сэрца тоне, апускаецца’, ‘згубщь 
усялякую надзею’, ‘адчуць расчараванне’, downhearted ‘маркотны, прыгне­
чаны’, heart broken лгтаральна ‘з разбгтым сэрцам’, ‘прыгнечаны горам’ [1].

Фразеалаггзацыя эмацыянальнага канцэпту шчасце/happiness у бела- 
рускай г англгйскай лшгвакультурах адбываецца на аснове метафарычных 
г сгмвалгчных вобразау. Фразеалаггчныя адзшкг са станоучай канатацыяй 
ужываюцца для атсання станау шчасця, асалоды, весялосцг, экстазу 
г радасцг, а з адмоунай -  для абазначэння станау няшчасця, гора, туп.

У ходзе даследавання беларускгх г англшскгх фразеалаггчных адзгнак 
была выяулена адна пара поуных лексгчных эквгвалентау, дзе мае месца 
супадзенне фармальных г семантычных прымет: to be in seventh heaven ‘быць 
на сёмым небе ад шчасця’. Варта адзначыць, што шмат беларускгх г англшсюх 
фразеалапзмау звязаны з вобразамг неба, сонца г зорак: беларускгя ФА 
нарадзгуся пад шча^вай зоркай, сонца узыходзщь, свет адчыняецца г англш- 
скгя stars in your eyes ‘з зоркамг у вачах’, over the moon ‘за межамг месяца’.



Агульным для дзвюх фразеасiстэм з’яуляецца пазначэнне стану шчасця/ 
няшчасця праз алюзда да жывёл: беларускiя Сняя птушка, чарвяку на вяку, 
жабмы прыгаршчы i англшсюя like a dog with two tails ‘шчаошвы як сабака 
з двума хвастамй, to grin like a Cheshire cat ‘скалщь зубы як чэшырсю кот’, 
happy as a flea in a doghouse ‘ш ча^вы  як блыха у сабачай будцы’.

У англiйскай i беларускай фразеалогii для выражэння стану гора, 
няшчасця ужываюцца вобразы «разбггага сэрца».

Несупадзенне вобразау i семантыкi ФА назiраецца у наступным: у бела­
рускай лшгвакультуры сiнi колер выступае прыметай шчасця (стяя 
птушка -  шмвал шчасця; тое, што увасабляе для каго-небудзь найвышэйшае 
шчасце). У англшскай лiнгвакультуры ФА feeling blue/to have the blues пазна- 
чае стан прыгнечасщ, няшчасця.

Шчасце у беларускай фразеалогii асацыiруецца з прысутнасцю Бога 
у жыццi чалавека: з Богам, слава Богу, Богам пакрыуджаны. У англшскай 
фразеаЫстэме гэта канатацыя не выражана.

Беларусы часта суадносяць шчасце са шча^вым выпадкам (на авось, 
на ура) -  у ангшчан таю вобраз адсутшчае. У англшскай фразеалоги, стан 
шчасця суправаджаецца шматлiкiмi жэстамi i адпаведнай мiмiкай, якiя выра- 
жаюць задавальненне. У сваю чаргу, перажыванне гэтай эмоцьй у беларускай 
лiнгвакультуры носiць больш глыбокi, унутраны характар i не адлюстроуваецца 
у саматычных рухах.

Падабенства рэалiзацыi эмоцый шчасце/няшчасце у дзвюх неблiзкарод- 
насных фразеасiстэмах тлумачыцца наяунасцю тоесных маральна-этычных 
прадстауленняу беларусау i англiчан пра дабро i зло. Адрозненш спосабау 
эксплiкацыi гэтых станау у беларускiх i англiйскiх ФА тлумачацца непадоб- 
насцю навакольнага асяроддзя, прыродных ландшафтау, нацыянальна- 
культурнай спецыфшай iх успрымання двума народамi.
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Common and specific features of the use of Belarusian and English idioms with the 
semantics of happiness/unhappiness were analysed. It was proved that common features of the 
realization of these emotions were determined by the existence of hidden moral and ethical 
representation of good and evil by Englishmen and Belarusians. Distinctions of means of the 
explication of these states are determined by numerous extralinguistic features.
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